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提要 

本文以近年来出版的中原官话、江淮官话、赣语调查报告以及调查所

得材料为基本语料，尝试运用历史层次分析法从方言接触的角度离析

陕西丹凤峦庄声母韵母中有代表性的语音特征呈现出的不同来源的

语音层次。 
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商洛地区地处陕西南部，地理位置较为特殊：以秦岭为界，陕

南地区和关中地区分居南北，这一界线正与中国最重要的地理分界线

——秦岭—淮河一线重合。此线南北两侧的自然地理要素均存在显著

不同，其人文历史、语言文化也与关中地区差别较大。商洛地区中原

官话最为强势，也有湖北、安徽移民带去的江淮官话和赣语。以丹凤

县为例，就同时存在中原官话和赣语两种方言。丹凤峦庄虽保留了赣

语重要特征之一：古全浊声母字逢塞音、塞擦音多读送气清音；但受

当地中原官话影响很多全浊声母仄声字都已读为不送气清音。此外，

丹凤峦庄的诸多典型特征也与江淮官话黄孝片一致：今合口知系二三

等与合口见系三四等合流，读 t  类声母、 类韵母；蟹止山臻合口端
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Now that the focus has widened to an evolutionary perspective, plus 
the fact that languages are coming into contact at a pace never seen before 
in human history, the pendulum is beginning to swing back toward research 
on the horizontal. 7   I am gratified to see that several papers in this 
monograph take horizontal transmission into account in their analyses.  In 
particular, the paper contributed by Zhongwei Shen to this monograph will 
do much to stimulate a much needed discussion on the relative roles the 
two distinct modes of transmission play in language evolution. 

The scope of evolutionary linguistics is much broader than the area 
of historical linguistics.  Some years back, I tried to place historical 
linguistics, which I called mesohistory, within an evolutionary 
perspective by connecting it to language acquisition and language 
emergence, which I called microhistory and macrohistory, respectively.8

Collectively I referred to these as the three scales of diachrony.  Recently 
I had an opportunity to update this point in Chinese.9

The relation between microhistory and mesohistory is easy to see.  
For every living language, there are many variants for a subset of 
linguistic forms coexisting at each generation.  Each successive 
generation acquiring or learning the language will select among these 
variants and pass them onto the next generation, and so on.  As an 
example, the linguistic form for the number 3 had the variants /sam/ and 
/san/ in some northern dialect of Chinese, perhaps during the Song 
dynasty, which is a fact of microhistory of that time.  Some generation 
around that time selected /san/ to pass on, which is the form in modern 
Putonghua.  In short, /-m/ has changed into /-n/.

As another example, the English language shortly after the Norman 
Conquest had the variants ‘berg’ and ‘mountain’ to refer approximately to 
the same natural object, the latter form having been brought in by the 
French.  Some generation around that time selected ‘mountain’ to pass on, 
though ‘berg’ survives in words like ‘iceberg’.  In short, ‘berg’ has been 
replaced by ‘mountain.’  The task of a linguist studying mesohistory now 
would be to determine exactly how such changes happened many 

                                          
7. W. S-Y. Wang and J. W. Minett, “Vertical and Horizontal Transmission in Language 

Evolution. Transactions of the Philological Society 103.2(2005):121-46. 
8 . W.S-Y. Wang, “The Three Scales of Diachrony,” in Linguistics in the Seventies: 

Directions and Prospects, ed. B.B. Kachru (Urbana, Ill.: Dept. of Linguistics, University of Illinois, 
1978) 63-75. Rept. in The Explorations in Language, ed. W.S-Y. Wang (1991). 

9. Wang Shiyuan 王士元 (William S-Y. Wang), “Yuyan yanhua de sange chidu 语言演化的

三个尺度 ” (Three scales of evolutionary linguistics). Kexue Zhongguoren 科学中国人 ,
no.1(2013):16-20. 
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系均读开口呼韵母；职韵庄组、德陌麦韵与假开三章组、山开三薛韵

知章组韵母合流为；山合三薛韵精见系、山合三月韵见系、山合四屑

韵见系字韵母读；宕开三药韵精见系、江开二觉韵见系字韵母读 io。 
可见，频繁的方言接触，使得来自不同系统的音韵特征相互渗

透，丹凤峦庄音系结构中因而叠置了不同来源的语音层次。由于赣语

大通片、怀岳片、江淮官话黄孝片主要分布于湖北东南部、安徽西南

部，与陕南商洛赣语区移民来源地关系密切，因而本文选择将丹凤峦

庄语音特征与赣语大通片、怀岳片、江淮官话黄孝片以及中原官话语

音特征进行比较，尝试从方言接触的角度离析丹凤峦庄声母韵母中有

代表性的语音特征不同来源的层次。 
本文所用湖北大通片方言材料参考赵元任等《湖北方言调查报

告》（1948）；湖北怀岳片怀宁、岳西店前、岳西天堂、潜山、太湖、望

江材料参黄拾全《皖西南方言语音研究》（Huang 2008, 8‐35），宿松材

料参孙宜志《安徽宿松方言同音字汇》（2002）；湖北江淮官话黄孝片

材料参考赵元任等《湖北方言调查报告》（1948）。 
关于历史层次及其类型，目前主要有两种比较普遍的观点。一

种观点(Wang 王洪君  2006；Chen 陈忠敏  2007)认为应沿用历史语言

学原来的术语定义，“层次”限指“外来层次”，即不同语言（方言）

系统在一种语言（方言）中的共时平面上成系统的叠置。也即只有语

言接触造成的异源系统的叠置，才属历史层次。另一种观点认为（Wang
王福堂  2003；Pan 潘悟云  2004）除语言接触造成的异源系统的叠置

外，不同时间层面的叠置，即同一个方言内部演变速度不一致而造成

的滞后音变、词汇扩散造成的内部音变也属历史层次。 
本文所指层次限指“外来层次”，采用第一种观点，采纳陈忠敏

（2007）所作定义：语言学里的层次“是不同语言（方言）系统的叠

置，是语言接触的产物”，可区分为方言原有层次和外来方言层次，

借鉴王洪君（2006）的提法，分别称之为“自源层次”和“外源层次”。 
 

1.  知庄章组声母读音 
怀岳片宿松知二、庄读 ts 组，知三章读 t 组。怀岳片岳西天堂、

潜山知章组读 t 组，庄组内转（遇、止开、流、深、臻、曾、梗、通）

今读ts组，其他读t 组。怀宁、望江、太湖、岳西店前知庄章组与精组

合流，洪音读 ts 组，细音读 t组。 
大通片大冶、嘉鱼、知庄章组读 ts 组。大通片咸宁、阳新、通

山今开口知庄章组读 ts 组，今合口读 t组。崇阳知庄章组读音非常特

殊，庄组洪音读 ts 组，细音读 t组，知组及章组部分字读 t 等声母，
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wenbai yidu xiceng nice sanli 层次与演变阶段——苏州话文白异

读析层拟测三例. Yuyan ji Yuyanxue 语言暨语言学 7(1):63-86.
ZHAO, Yuanren 赵元任, DING Shengshu 丁声树, YANG Shifeng 杨时

逢, Wu Zongji 吴宗济 and Dong Tonghe 董同龢. 1948. Hubei
Fangyan Diaocha Baogao 湖北方言调查报告. Shanghai: Shangwu 
yinshuguan.商务印书馆

DIALECTAL CONTACT AND SOUND CHANGE IN LUANZHUANG 
DIALECT OF DANFENG COUNTY 

Zhang Hongyan 
Beijing Language and Culture University   

ABSTRACT
Based on extensive materials obtained from fieldwork on Zhongyuan 
Mandarin, Jianghuai Mandarin, and the Gan dialects in recent years, this 
article examines dialectal contacts in Luanzhang dialect of Danfeng 
county, spoken in southern Shaanxi Province, and analyzes phonological 
strata of different historical origins. 

KEYWORDS
Dialectal contact  Phonological strata  Stratum analysis  Sound change 
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